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Popiezius Pranciskus 2019 m. spalj paskelbé

ypatinguoju misijy menesiu, skirtu svesti
popieziaus Benedikto XV apastaliskojo
laisko Maximum Illud 100 mety sukaktj.

Sj laiskg Benediktas XV parasé praéjus vos
metams po Pirmojo pasaulinio karo pabai-
gos. Karas, smarkiai pakeites geopolitinj
Europos, o kartu ir Europos valstybiy turéety
kolonijy kituose zemynuose Zzemelap],
paskatino Baznycig permastyti savo misijine
veikla, tikslus bei budus. Kviesdamas visg
Kataliky baznycig patirti Ypatinggjj misijy
menes], popiezius Pranciskus nesikreipia
vien ] svetimose kultarose, kituose

Zemynuose misijas vykdanciuosius. Popie-
ziaus zinia skirta visiems krikscionims:
,Kiekvienas krikscionis yra siunciamas j
misij3, kad visi zmoneés zinotuy, jog jie yra
pasaukti bati Dievo vaikais.”

Sis Misijy spalis ypatingas: atsiliepdamas
] Lotyny Amerikos Vyskupy konterencijy
troskima, taip pat j ganytojuy ir tikinciyjy
kitose pasaulio salyse prasymus, popiezius
nusprendeé susaukti Specialigjg Vyskupy
Sinodo asambléjg, skirtg Amazonijos regio-
nui. Pagrindinis jos tikslas — surasti naujus
tos Dievo tautos dalies, ypac autochtonuy,

evangelizavimo kelius.

Pope Francis announced October 2019 to
be the Extraordinary Missionary Month
to celebrate the 100th anniversary of Pope
Benedict XV's Apostolic Letter Maximum

Illud. The letter was written only a year
after the end of World War 1. The war, which

drastically altered the geopolitical map
of Europe as well as the map of European

colonies on other continents, prompted the

Catholic Church to rethink its missionary
activities, goals, and ways. By inviting
the entire Catholic Church to experience

the Extraordinary Missionary Month,
Pope Francis does not target only those

working in other cultures or continents.

The Pope’'s message is for all Christians:
“Every Christian is sent on a mission to let

all people know they are called to be God’s
children.”

This Mission October is special for yet
another reason: in response to the desire
of Latin American Episcopal Conferences,
as well as the requests of pastors and
believers in other parts of the world, the
Pope has decided to convene a Special
Assembly of Episcopal Synods for the
Amazon region. Its main purpose is to find
new ways of evangelizing that part of God's
people, especially the autochthonians.

Sie du persipinantys Baznyc¢ios gyvenimo

jvykiai— puiki proga dar karta prisiminti ir
jvertinti patogig ir pazjstamag kasdienybe
paaukojusius tautiecius, laivais ir lektuvais
supynusius visg pasaulj apraizgiusj tinkl3.
Amazonijos istorijoje islike sunkiai vietiniy
istariami, pagal klausg savitai uzrasyti
lietuviski vardai ir pavardés — Padre Medico
Bendoraitis, Lituano Casimiro Beksta, Tony
Saulaitis ir kiti.

The two interrelated events of the Church
are a great opportunity to once again
remember and appreciate the people
who sacrificed their comfortable and
familiar life for the sake of humanitarian
help, evangelization, and apostolic work.
Travelling by ships and planes, they have
created a worldwide network with their
locally transcribed names — Padre Medico
Bendoraitis, Lituano Casimiro Beksta,
Tony Saulaitis and others — recorded in the
history of the Amazon.

Trys lietuviai misionieriai — Antanas
Saulaitis 5], A. E. Bendoraitis ir K. Béksta
SDB aukoja sv. Misias Bolivijoje, Padre

Medico misijos baznycioje.

Three Lithuanian missionaries — Antanas
Saulaitis S]. A. F. Bendoraitis and K. Beksta -
celebrating the Holy Mass in Padre Medico’s

Mission Church, Bolivia.



Brazilijos pasienio su Bolivija plotai,
kuriuose dirbo kun. A. F. Bendoraitis.
XX a. 7 des.

The border of Brazil and Bolivia
where the Reverend A. F. Bendoraitis

| 1 -
worred. 1960s.

0 Guazara Mirino misijos centras.

Atvykus pirmajam misionieriui,

centre gyveno apie 300 gyventoju.

Per desimtmetj skaicius isaugo iki 10 000.
Centre pastatyta Madeiros—Mamoré
gelezinkelio stotis, dvi baZnycios, lektuvy
nusileidimo takas, edukaciniy radijo laidy

stotis, laivas-ligonine ir kitos jstaigos.

Guajara Minnm Mission Center. Upon
arrival of the first missionary, there were
about 300 inhabitants. Over a decade,
the number grew to 10,000. The centes
includes Madeira-Mamore train station,
two churches, an airplane runway, an
educational radio station, a ship-hospital

and other facilities.

@ Jata, Zemés uikio kolonija, su
centru Guazara Mirinu sujungta
vieninteliu veikianciu regiono keliu.
Jatoje veikia mokyklos ir socialinis

centras.

Yata, an agricultural colony, is linked
to the center of Guajara Mirim by
the only functioning road in the
region. There are some schools and

a social center.

ﬂ Surpresa, misionieriy jkurtas ir

aprupinamas Brazilijos indény kaimas.

Surpresa, a Brazilian Indian village

founded and supplied by missionaries.

0 Forte Principe, senas karinis
jtvirtinimas Bolivijos pasienyje su
Brazilija. Cia jrengta trasa léktuvams,

karinis garnizonas.

Forte Principe, an old military
fortification on the Bolivian-Brazilian
border. There is a runway for planes,

and a military garrison.

ﬁ Kosta Markesas. Statomas
kauciuko rinkéjy kaimas su baznycia

ir socialiniu centru.

Costa Marques. A village for runner
pickers under construction, with

a church and a social center.

9 Ilha das Flores. Kaimo
mokytojams statoma mokykla.

Ilha das Flores. A school for village
teachers under construction.

¢) €) Bolivija. Vietiniy stovyklos,
lankomos ir priZiurimos misionieriy.

Bolivia. Native camps, visited and

looked after by missionaries.

@ Guajaramerinas, Bolivijos miestas,
priesais Guazara Miring. Tarp miesty
vyksta ir juos jungia nuolatinis valciy
eismas. Upeé Sioje vietoje yra daugiau

nei 1 km plocio.

Guajaramerin, a city in Bolivia,

in front of Guajara Mirim. There is
constant boat traffic connecting
the two cities. The river here is more

than 1 km wide.

Pirmasis zinomas lietuvis misionierius

t. Andriejus Rudamina S] buvo issiystas
misijoms ] Indijg dar 1625 metais. Nors jo
puikus darbai Indijoje bei Kinijoje, atkreipe
netgi popieziaus Leono XIII démesj, ture-
jo padrasinti ir paskatinti tautiecius misijy
testinumui, panasu, kad XVII-XVIII a. misi-
onierisko darbo netriuko ir savame kraste,
o visas XIX a. buvo ne tik lietuviskumo, bet
ir katalikybés engimo bei persekiojimo
amzius, todeéel lietuviy misionieriams buvo
itin sudétinga jsilieti ] misijy sgjudj. Tik at-
karus nepriklausoma Lietuvos Respublikg
atsirado galimybeé uzsiimti kryptinga mi-
sijy veikla: jsteigti pirmieji Misijy s3jun-
gos skyriai, 1930 m. pradeétas leisti Zurna-
las ,Misijos”, Siam tikslui rinktos aukos ir,

svarbiausia, atsirado pirmos desimtys Zzmo-

niy, atsiliepianciy j misionieriskag pasau-
kima. Nuo to laiko simtai vyry ir moteruy,

vienuoliy ir pasaulieciy, nustume salin sa-
vanaudisSkus tikslus ir komtorto paieskas,

iskeliavo dirbti pagal savo unikaly pasau-
kimga — jvertinti savo talentus ir dalintis
geriausiu, kg turi.

Zurnalas, Misijos" 1937 m.
1930-1940 m. éjes ménrastis jkvepe

misijoms desimtis pirmuyjy lietuviy

misionieriy. Tevy jezuity pastangoimis

leistas Zurnalas pasakojo apie Misijy

Sgjungos veiklg, Baznycios problemas

misijy krastuose, vietinius paprocius

ir tikejimus, misionieriy veiklg ir

gyvenimo budg. Per veiklos desimtmet;j

buvo isleisti 128, Misiju” numeriai.

Missions Magazine, 1937.
A monthly magazine inspired dozens

of the first Lithuanian missionaries.

Published by Jesuit Fathers from 1930

to 1940, the magazine focused on the

work of the Missions Union. Church

problems in missionary areas, local
customs and beliefs, missionary

activities, and lifestyles. During the

decade of operation, 128 Mission issues

were published.

The first known Lithuanian missionary,

the Jesuit father Andriejus Rudamina, was
sent to work in the distant cultures of India
and China in the early 17th century. After
this successtul and early start in the history
of Lithuanian missionary work, Rudamina’s
compatriots might
have felt encouraged to
continue his missions,
but apparently, in the
17th and 18th centuries
there was enough
missionary work to

be done at home, and

besides, the entire
19th century was a period when both the
Lithuanian spirit and Catholicism were
oppressed and persecuted, and Lithuanian
missionaries found it very difficult to

join the missionary movement. It was not
until the restoration of the independent
Republic of Lithuania that a possibility

to get involved in purposetul missionary
activity presented itselt: the first branches
of the Union of Missions were founded, the
magazine Missions was launched in 1930,
donations began to be collected, and most
importantly, dozens of people responded

to the missionary call. Since then hundreds
of men and women, both religious and lay
people, have put aside their selfish goals and
the need for comfort and left to work each
according to their own calling —to evaluate
their talents and share the best they had.



Vienas is trijy ligoniniy-laivy ,,Lituania’

kun. A. F. Bendoraicio iniciatyva

kursavusiy Gvapores ir Mamoreés upemis.

Isradingo gydytojo deka tiikstanciai
vietiniy gyventojy buvo isgydyti ir

isgelbeti nuo epidemijuy.

One of three hospital ships, Lituania,
that, on the initiative of A. F. Bendoraitis
coursed the rivers of Guapore and
Mamore. Thousands of locals have

been cured and rescued from epidemics

thanks to his inventive approach.
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Gydytojas kun. dr. Aleksandras Ferdinandas
Bendoraitis (1919-1998) darbg Vakary Ama-
zonijoje pradeéjo nuo Siaudine pastoge deng-
tos ambulatorijos. Kas keletg mety plésda-
mas klinikg jis kraustési vis ] kitg vietg, kol
1973 m. jkaré modernig 136 lovy ligonine,
aptarnaujancia visy socialiniy sluoksniy ir
tautybiy zmones. 9-ojo des. pr. A. Bendorai-
tis persikele j Bolivija, kur taip pat pastate
ligonine, kovojo su tarp vietiniy paplitusio-
mis ir jsisenejusiomis béedomis — alkoholiz-
mu ir pasienio narkotiky prekyba. Vos at-
vykes, misionierius suvoke didziuliy retai
apgyventy ploty reikmes ir jsteige vysku-
pijos radijo stot] bei tinkla, kuriuo svietimo
programos pasieké tolimiausias vieto-

ves. Per tuos metus pastatydino tris ligoni-
nes-laivus , Lituania®, kuriais lankydavo in-
dény, kariuomeneés jguly ir kitus kaimus,
kurij laika turéjo ir greitosios pagalbos

lektuvelj. Misionieriaus svajone buvo Gva-
pores upes saloje jsteigti atskirg kaimg raup-
suotiesiems. Labiausiai jis iSgarséjo 7-0jo
deSimtmecio pradzioje, kai San Choakine
prasidejo epidemija. Pirmasis ten nuvykes,
per dvi dienas jis iStyré ligos pobudj ir pra-
déjo savarankiskai skiepyti bei gelbéti zmo-
nes. Lietuvis misionierius nepaprastal rupi-
nosi ciabuviais, o Sie kun. dr. A. Bendoraitj
vadino tiesiog ,Padre Medico".

A. F. Bendoraitis, rupindamasis vietiniais,
nepaise issukiy ir pavojy. Kartqg is
pasakojimy girdetais dzZiungliy takais jis
nuseke pas atsiskyrusig, besislapstancig
gentj, kurios like buvo vos dvidesimt

keli nariai, visi pazymeéti suviy randais.
Pradéjes ten dirbti, jis isgelbéejo sig gentj
nuo visisko isnykimo. Veliau misionierius
Gvapores aukstupyie keturioms indény
tautelems jsteige saugesne vietq ir kurj

laikg ripinosi jos administravimu.

While caring for the locals, A. F. Bendoraitis
f_l.'.'i'-: red the l'.'.'l'rai'lrjr{”i'lg.li.'iw and {!I{HH.H. FS.

Once, based on the stories he heard,

he trekked through the jungle paths

to a secretive tribe with only twenty
members remaining, all marked by gun
scars. He went to work for that tribe
saving it from complete extinction. Later,
the missionary established a safer place

in the upper Guapore for four Indian tribes
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Rev. Dr. Aleksandras Ferdinandas
Bendoraitis (1919—-1998) started his work
in the Western Amazon from a thatched-
root shelter. Every tew years he would
expand his work into new locations

until he finally opened a modern

136-bed hospital that catered to people ot
all social and ethnic backgrounds in 1973.
In the early 1980s A. Bendoraitis moved
to Bolivia, where he also built a hospital,
and continued to tackle widespread and
persistent problems among the locals -
alcoholism and border drug trafficking.
Upon arrival, the missionary realized the
needs of vast, sparsely populated areas
and set up a diocesan radio station and
network to spread educational programs
to remote areas. During those years, he

built three hospital ships, each called
Lituania, to visit Indians, military crews

and other villages, and for some time
had a plane-ambulance. The missionary's
dream was to set up a separate village for
the lepers on Guapore River Island. His
fame grew in the early 1960s, when an
epidemic broke out in San Joaquin. The
first to go there, he explored the nature
of the disease within two days and began
independently vaccinating and rescuing
people. The Lithuanian missionary took
great care of the indigenous people who
referred to him simply as ‘Padre Medico.



Oficialiai misijoje vietinés kalbos buvo

uzdraustos, nes Brazilijos valdZia j misijas,
prie kuriy daug prisidedavo finansiskai,
Ziurejo ne tiek kaip j katekizacijos, bet
labiau kaip j civilizacijos skleidimo
procesq. K. Beksta viename laiske
rasé:,Cia be vietinés kalbos né is vietos.
Kadangi miusy misija cia dar labai
neseniai, misionieriai vietinés kalbos per
mazai moka. Visi uoliai mokosi. Pradéjau
ir as jos mokytis, bet be gramatikos ir
Zzodyno, nes tokiy dar néra parasyta... Vos
tik atvykau, jau pirmqg popiete €jau su
vaikais pasivaikscioti. Jie viskg vardino
savo kalbos vardais: medzius, Zoles,
paukscius... Bet argi jmanoma viskg

ismoktiis karto?”

Officially, local languages were forbidden
in the mission because the Brazilian
authorities perceived missions not

so much as a process of catechizing,

but rather as a process of spreading
civilization. In one letter, K. Beksta wrote:
“Not knowing the local language gets

you nowhere. As our mission here is very

recent, missionaries have little knowledge
of it. All are zealously learning. I started
studying it too, but without grammat

and vocabulary because none of them
are written yet... As soon as I arrived,
already the first aftemmoon, I went out for
a walk with the kids. They were naming
everything in their local words: trees,
herbs, birds... But is it possible to learn

everything at once?”

Kun. Kazimieras Jurgis Beksta SDB (1924—2015) -
kultturos antropologas, etnogratas ir etnolo-
gas —dirbo Rio Negro aukstupyje, Brazilijos ir
Kolumbijos pasienyje. Vietinés kalbos nebuvo
uzrasytos, nebuvo ne tik zodynuy, bet ir raidy-
no, sistemingos gramatikos. K. Béksta kelia-
vo per dziungles pésciomis, nakvojo po atviru
dangumi, maitinosi tuo, kg duoda gamta. Kas-
dien mokydavo indény vaikus, sprendé bylas,
lankeé ligonius ir senelius, evangelizavo. Paste-
béjes, kad vietiniy kalboje daug isimciy, mi-
sionierius atsargiai pradéjo dometis senuoju
tikéjimu, mitais, pasauléziura. Paaiskejo, kad
esama daug paslapciy, kuriy genciy vaikai ir
moterys negali zinoti, tad reikéjo ieskoti vyruy,
seniy pagalbos. Sie, bijodami atskleisti svetim-
Saliui genties paslaptis, siysdavo K. Bekstg pas
pazé (Samanus). Paaiskejo, kad jie naudoja ki-
tiems nesuprantama ,slaptg”, arba , Sventa’,
kalba. Sis naujas uzdavinys — iSkoduoti simbo-
linius posakius, seny, iSnykusiy kalby likucius,
kuriy jau niekas nebemokejo isversti, tapo
nauju kasdieniu misionieriaus darbu ir aistra.
K. Béksta surinko kelis simtus valandy trun-
kancius jrasus indény kalbomis, su vienu paze
suraseé pirmyjy ,didziyjy butybiy” vardus ir
genealogija, iSverté ] tukany ir janomamuy kal-
bas evangelijg pagal Morky, parengeé trikalbj

(tukano—-tujuka—desana) katekizma, elemen-
torius tukany, aharaiby, kohorositari, kasarari

genciy kalbomis. Sekdami misionieriaus pa-
vyzdziu gretimy genciy indénai patys sudaré
elementorius savo kalbom:s.

Rev. Kazimieras Jurgis Beksta SDB (1924—-2015) —
a cultural anthropologist, an ethnographer
and ethnologist —worked in the upper

Rio Negro, on the border of Brazil and
Colombia. The local languages were not
written down, and dictionaries, an alphabet,
and systematic grammar did not exist.

K. Béksta traveled through the jungle on foot,
spending the nights in open air, and being
nourished by what nature had to ofter. Every
day he taught Indian children, visited the
sick and the old, and evangelized. Having
noticed that there were many exceptions

in the local language, the missionary began
to take interest in the ancient beliefs of

the natives, and their stories and myths.

[t turned out that there were many secrets
that the tribal children and women were

not allowed to know, so he had to seek the
help of the elders. Fearing to reveal the
secrets of the tribe to a stranger, they sent

K. Beksta to the local shamans, also known
as the wise men. After earning their trust, he
found out that they used a ‘secret’ or ‘sacred’
language. This new challenge —to decipher
complicated symbolic expressions, remnants
of old, obsolete languages that no one could
ever translate — became his new daily mission

and passion. K. Béksta collected hundreds ot
hours of Indian-language records. Together

with a Tucano wise man, he wrote down the
names and genealogy of ‘the first great beings,
translated St. Mark’s Gospel into the Tucano
and Yanomama languages, drafted a trilingual
(Tucano-Tuyuca-Desano) catechism, and
wrote grammar textbooks in the indigenous
languages of Tucano, Kohoroshitari and
Kaxarari. Following the missionary's

example, the Indians of neighbouring tribes
1nvented the foundations for their languages
themselves.

.Jie noréjo Zinoti, is kur as esu, tad pasisakiau,

kad esu lituano.,,O kas tai yra?“ - ,Stai, jus
esat tukano, desano, vanano, o as — lituano.” —
LA, — jie suprato, kad esu kitos genties.

Tai beveik ,,giminaitis”. Ilgainiui pasiseké gauti
ir jy pasitikejimag.”

Is K. Bekstos dienorascio

They wanted to know where I was from,
so I said that I was Lituano. ‘What is that?”
‘Look, you are Tucano, Desano, Vanano,
and me — Lituano.” Ah’ - they understood that
[ was from another tribe. That means almost
a kinsman. Eventually I was lucky enough
to gain their trust.

From K. Beksta's diary



& CARTILHA TUKANO

CASIMIRO BEKSTA

GOVERNO
GILBERTO

. MESTRINHO

K. Bekstos parengti indeny kalby
vadoveéliai: elementorius tukany
kalba, dvikalbiai tukany-desany bei

kohorositari-janomamuy vadoveéliai.

Textbooks for Indian languages prepared
by K. Beksta: a Tucano textbook,
a bilingual Tucano-Desano and

a Kohoroshitari-Yanomama textbooks.

l -
PRIMEIRAS LETRAS PARA O POVO

KOHOROX§TARI — YANONAM}

CASIMIRG NERSTA

SEDUC/AM 1988

1972-aisiais K. Béksta buvo pakviestas pro-
fesoriauti ] Manauso universitetg. IS miesto
pusmeciui pas indénus jis grizdavo kasmet,
tik vis j kitg gentj. Taip po septyniolikos
mety buvo pazjstamas jau visoje apylinkeje
ir visur turejo savo buvusiy auklétiniy.
Gretimose vyskupijose dirbe misionieriali,
girdédami apie K. Bekstos gabumus uz-
megzti gerus santykius su vietiniais, daz-
nai pasikviesdavo jj, kad padéty susitarti su
savaisiais. K. Beksta tapo vienu svarbiausiy

Amazonijos kultury tyrinétoju, o jo surinkta

medziaga ir nudirbti darbai — nejkainojamu
Saltiniu siekiant pazinti ir iSsaugoti vien jo
déka neisnykusius istisy genciy kultarinio
paveldo reiskinius. Jo ir bendrazygiy jkurtas
indény etnogratijos muziejus bei CIMI
(Vietiné misionieriy taryba) ir toliau tesia
$13 misija3.

In 1972 K. Beksta was invited to work as
a professor at Manaus University. He would

return from the city to the Indians each year,

but to a different tribe. After seventeen years
he was known all over the area and had his
former students everywhere. Having heard
about Beksta’s ability to establish good
relationship with the locals, missionaries

in adjacent dioceses would often ask him

for help in making arrangements with their
own people. K. Béksta has become one ot
the foremost and most prominent explorers
of Amazonian cultures. His collected material
and works have become invaluable sources

for exploring and preserving the phenomena
of tribal cultural heritage that otherwise

would have been lost. The Museum of

Indian Ethnography and CIMI (Local Council

of Missionaries), founded by him and his
associates, continue this mission.
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Surinktus mitologinius pasakojimus

K. Beksta visuomet stengési spausdinti
ne savo, bet ty pasakotojy-autoriy
vardais, palikdamas jiems autorines
teises ir suteikdamas galimybe bent

kiek is sio darbo uzsidirbti. Vienas tokiy
veikaly, kartu su tukany paze Gabriel dos
Santos Gentil uzrasytas , Pieno eZeras.
Tukany mitas” A. Saulaicio S] iniciatyva

neseniai pasirode ir lietuviy kalba.

K. Béksta always tried to publish the
collected mythological stories not under
his own name, but under the name of
his storytellers-authors, leaving them
the copyright and the opportunity to
earn from this work. One of such works,
a myth written down together with
Toucan wise man Gabriel dos Santos
Gentil, Milk Lake. Toucan Myth, on

the initiative of Rev. A. Saulaitis 5] has
recently appeared in the Lithuanian

language.
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